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 is the postpositive enclitic particle of emphasis GE, meaning: “at least, even, indeed; yet.”
  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular present active infinitive of the verb PARECHW, which means “to cause; to make happen.”


The preposition plus the accusative of cause is translated “because.”


The present tense is a descriptive and durative present for what is now occurring and continuing.


The active voice indicates that the widow’s demand is producing the action.


The infinitive is an infinitive of cause with the preposition DIA.

Then we have the dative (in)direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to the judge.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KOPOS, meaning “trouble.”
  Next we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the feminine singular article and adjective CHĒROS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this widow.”

“yet because this widow causes me trouble,”
 is the first person singular future active indicative from the verb EKDIKEW, which means “to grant someone justice.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the judge will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”

“I will grant her justice,”
 is the conjunction of purpose HINA, meaning “in order that.”  Then we have the negative adverb MĒ, meaning “not,” followed by the preposition EIS plus the accusative of adverbial accusative of measure of extent of time of TELOS, meaning “in the end.”
  Next we have the nominative feminine singular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come: by continually or repeatedly coming.”


The present tense is a durative and iterative present, describing a continuous action at successive intervals.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the widow) producing the action.


The participle is a modal participle, which indicates the manner in which the action of the main verb takes place, and is translated “by continually/repeatedly coming.”

Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb HUPWPIAZW, which means “to give someone a black eye,” which some translators have taken to by a figure of speech, meaning “to wear someone down.”  BDAG says it is “used literally of a woman who is driven to desperation and who the judge in the story thinks might in the end express herself physically she might not finally come and blacken my eye Lk 18:5.  Hyperbole is stock-in-trade of popular storytelling.  Some prefer to understand the verb in the following sense: to bring someone to submission by constant annoyance, wear down, figurative meaning (see Liddel and Scott Greek lexicon).  In this interpretation the verb has its meaning determined by ‘in the end’.   But in such case the conclusion lacks punch, for the judge has already been worn down and wants nothing added to the ‘trouble’ that he has already endured.  A more appropriate rendering for a figurative sense would be browbeat (a common expression throughout Asia), blacken my face = slander, besmirch here.”
  The problem with this first meaning is that it is highly unlikely that a widow in a male-dominant society would ever think of striking a judge.  Such an act would be a death sentence for her.  Perhaps a better idea here is our modern phrase “make me look bad,” which is a figurative or metaphorical use of giving someone a black eye.  The meaning “to wear me out” makes no sense, since the woman has already done that by her continual coming.


The present tense is a descriptive present of what might occur under these circumstances.


The active voice indicates that the widow might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what might take place.

Finally, we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to the judge.
“in order that in the end, by continually coming, she might not give me a black eye [make me look bad.”’”
Lk 18:5 corrected translation
“yet because this widow causes me trouble, I will grant her justice, in order that in the end, by continually coming, she might not give me a black eye [make me look bad].”’”
Explanation:
1.  “yet because this widow causes me trouble,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And for a while he was not willing; however, after these things he said to himself, “Even if I do not fear God nor show deference to man, yet because this widow causes me trouble, I will grant her justice, in order that in the end, by continually coming, she might not give me a black eye [make me look bad].”’

b.  Jesus continues to quote what the judge is saying to himself regarding the continual pestering of the woman for justice in her case.  On the one hand the judge believes that he has no fear of what God can do to him or what man can do to him, but one the other hand the judge has determined to grant the woman justice because she keeps causing him trouble.


c.  The big question here is ‘What trouble?’  Obviously one form of trouble is the constant nagging from her for justice every day.  She is like a dripping facet or a squeaky wheel.  She is irritating to say the least.  But there is more to the trouble than just being an irritant.  The more she publicly demands justice, the more people who will recognize the fact she is not getting justice; the more people will recognize that the judge is doing nothing in her case.  The longer this goes on the greater the chance that the judge will look like the ‘bad guy’ in this case.  Will people begin to say to themselves: ‘If a poor widow can’t get justice from this judge, then what will happen if I have to stand before him?’  Not settling the woman’s case can only eventually make things worse for the judge.  The real trouble for the judge will come from what people think of his non-action.  The judge rationalizes that she is causing him trouble, when the reality is that he is causing his own trouble, but blaming it on her.

2.  “I will grant her justice,”

a.  So having rationalized himself into action, the judge determines to grant her justice—something he should have done long ago.


b.  The implication in this statement is that the judge is doing the right thing, that is, that she rightfully deserves justice in her case and has deserved this verdict from the beginning.


c.  Regardless of what the rationalization of the judge is, the reality is that the widow deserved justice the entire time, and is now getting only what she deserved from the beginning.  She is not getting justice because she nagged the judge for it.  That is just his rationalization of the situation.

3.  “in order that in the end, by continually coming, she might not give me a black eye [make me look bad].”’”

a.  The meaning “to wear me out” (instead of the literal ‘give me a black eye’) makes no sense, since the woman has already done that by her continual coming.  The judge is already worn out, which is why he makes this statement.  What he is trying to do now is not look bad as a judge in this situation by not granting the widow the justice she asks for.  Therefore, the literal translation “she might not give me a black eye” actually refers to “making someone look bad.”  In a Gentile court in the Roman world, not only would the judge sit on a raised platform (BĒMA), which would prevent the woman from getting to him to punch him, but the ‘bailiff’ of the court would prevent her approaching the judge.  “Here hypōpiázē me can be paraphrased ‘give me a black eye’ (i.e., disgrace me; see J. D. M. Derrett, NTS, 18 [1971/72], 189f) rather than ‘wear me out.’”


b.  The judge continues his rationalization for giving the woman justice.  He does so for a purpose.  The purpose is in order that she might not give him a black eye.  This does not refer to literally punching him in the face with the result that he gets a black eye.  This is a figure of speech, a metaphor for making someone look bad.  Giving someone a black eye means to make them look bad in the opinion of others.  It is the idea of having a bad mark on your record.


c.  The judge doesn’t want to look bad publicly.  He doesn’t want the woman’s constant pestering to tarnish his image or reputation, which is figuratively what ‘a black eye’ would do.


d.  This ‘black eye’ would be caused by her continually coming, asking for justice, and getting none.  The judge is worried about what people will think about his not doing anything the longer she comes and asks for justice and gets none.  Therefore, in spite of what the judge thinks of himself as being no respecter of persons, he is a respecter of persons because he cares about what others think of him and his judgments.  This is why “does not show deference to others” is a better translation than that he is “no respecter of persons.”  The judge is in reality a respecter of persons, but he shows no deference to anyone who stands before him.  This is a subtle but important difference.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The widow’s persistence wears down the judge.  The phrase refers to the trouble or bother that the woman causes by her continual appeals.  An additional description gives the judge’s frame of mind: he fears being ‘beaten down,’ a term that literally means ‘to give someone a black eye.’  Used figuratively, it means to wear down emotionally or to beat down someone’s reputation [exactly my interpretation of the verb].  Since this judge is not concerned with loss of reputation (18:2, 4 [that is his assumption, not necessarily reality]), the term here refers to the woman wearing him down emotionally (against this Derrett 1971–72: 189–91 and Marshall 1978: 673; [I agree with Marshall]).  She is a nuisance.  Some see the woman coming in frustration and literally beating on the judge, but such action would guarantee that she would never get justice.  The judge foresees that the woman’s constant requests will eventually wear him out, and so he purposes to take up her cause.  He wants to avoid the hassle of her coming on a regular basis.  dia ge (yet because) states the cause of his action rather emphatically.  If he continues to refuse, she will continue to come.  He decides to vindicate her, in order to stop her from bothering him any longer.  The woman’s constant intercession has brought success.  Here is the example that the disciples’ prayer should emulate.”


b.  “The judge is motivated by the woman’s astonishing behavior.  She is acting so out of station that, he muses, she may even be capable of assaulting him with more than words!  The language Luke uses is startling, perhaps even humorous, borrowed as it is from the boxing ring, for it invokes images of the almighty, fearless, macho judge cornered and slugged by the least powerful in society.  Thus Jesus accents the astonishingly uncharacteristic initiative and persistence of an allegedly impotent woman in the face of injustice.”


c.  “The literal translation of ‘wear me out’ (blacken my eye) conveys even better his frustration.  This was a boxing expression (1 Cor 9:27).  Her persistence had been ‘punching him out,’ probably in the sense of public embarrassment, giving his reputation or prominence a black eye.  So suddenly there was justice!  The old rogue judge had met his match.”
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